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Sub verda mantelo.
En Rumanujo okazis proceso kontraŭ Esperantistoj! En 

la poia parlamento oni jam dufoje interpelaciis pro laŭdiraj 
persekutoj de niaj .samideanoj*. Fine konata estas la mal~ 
aimpatio, kiun en la lastaj jaroj eksentis al Esperanto la sama 
registaro, kiu post la kongreso en Boulogne dekoraciis nian 
Majstron per la Honora Legio.

Kia estas la kaŭzo de tiuj fenomenoj ? Kiel povas la 
registaroj rigardi suspekteme !a standardon, sur kiu per grandaj 
literoj skribita estas la vorto „Neiitraleco*?

Iom atenta observado de diversspecaj agadoj de la Sam* 
ideanoj konvinkigas, ke ili ofte mem estas kulpaj pri tio. Kun 
bedaŭro oni rimarkas, ke kelkaj rondoj tro libervole klarigas 
al si la paragrafon de 1’Boulogne’a deklaro dirantan, ke „Espe~ 
rantisto estas eiu persono, kiu scias kaj uzas la lingvon Espe~ 
ranton tute egale, por kiaj celoj li fcin uzas" k̂ * ke tiu uzado 
estas „lia afero pure privata, por kiu la Esperantismo ne 
respondas“.

Oni povis en la lastaj tempoj rimarki, ke kelkloke oni 
trouzis tiun tute jzustan principon ksj el la Verda standardo 
faris mantelon, sub kies basko oni provis kasi pli aŭ malpli 
malproksimen irantajn celojn. Oni fondadis Esperantistajn 
societojn kaj rondojn, kiuj kun Esperanto bavis komunan ofte 
nur la nomon kaj sub tiu firrro, facile enregestrigebla pro la 
konata — ankaŭ al la registaroj — neŭtraleco, arantfadis pro~ 
pagandon de celoj ne ĉiam por diversaj registaroj oportunajn 
aii a^rablajn. Tial ne estas mirinde, ke ili reagas komence 
kontraŭ tiuj rondoj kaj ofte poste kun la akvo elversas el la 
bankuvo la infanon farante malagrablaĵojn al ciuj Esperantistoj,
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Sed  tiaj m alfacilaĵoj flanke de la registaroj ne tiom esfas  
malutilaj kiom la sekvoj, je kiuj Esperanto post tiaj «skandaloj* 
esta s elm etita  en la opinio de la larĝaj publikaj rondoj. P o lica  
revizio aii eĉ ju&a p roceso  gajnita aii malgajnifa de kelkaj 
nerespondecaj individuoj esta s  ankoraii m algravaĵo; pli grava 
esta s , ke gazetistoj l^uiras el lio  ofte supeton  ne tre d igeste-  
blan de la senkritika publiko, kiu ĝeneraligdnte iun fakton 
opinias, ke Esperanto esta s  danĝera. detruiga ideo, kiun oni 
devas kontraiibatali , sufoki, persekuti k. t. p. Kaj tiel danke 
al kelkaj facilanim uloj aii eĉ homoj, por kiuj Esperanto estas  
afero p lene indiferenta kaj ofte... ne tre konata, kelkjara labo- 
rado de multaj fervoraj Sam ideanoj en kelkaj tagoj disfalas 
kiel dom eto el ludkartoj; la laboron oni devas rekom enci en  
m ulte pli m alfacilaj kondiĉoj.

Kiom tia „uzado tute egale, por kiuj celoj* povas esti 
m alutila, por Esperanto, pruvas Ja spertoj el la granda m ilito. 
En unu el la m iiitantaj statoj la esperantistoj pro patriotism o  
eldonadis bultenon, cetere de !a registaro subtenatan, en kiu 
ili p en is propagandi en la neŭtralaj statoj la aferojn de sia  
patrolando. Cu oni povas al si imagi pli belan uzon de E spe- 
ranto? Komprenis tion la Esperantistaro en ĉiuj landoj sim - 
patiantsj kaj eĉ ne sim patiantaj kun tiu stato kaj ĝojis pro la 
nova pruvo de 1’taiigeco de nia ideo Mpor ĉiuj ce lo j* ... Tamen  
la sekvoj de tiu ,u ia d o *  sentas nun post kvin jaroj sufiĉe  
suferige nia afcro en la kontraŭa stato  ; ĝia registaro kaj, kio 
e s ta s  pli grava, la granda m ulto da ĝia loĝantaro strafce rigar- 
das Esperanton, kiel aferon m alutilan, ĉar... ĝi e s t is  uzata de 
la kontraŭuloj.

La verdstela popol^to esta s  facile entuziasm iĝem a. Ĉiu 
nova fakto ĝiix ĝojigas, ĉiun novan gazeton, brosureton, gru- 
peton  aŭ parcfladeton ĝi bonvenigas per aplaŭdoj. Tiun fakton 
elprofitas o fte  homoj senskrupulaj, kiuj ĉe nia fajro deziras 
rosti sian m anĝaĵon.

Tial konsilinda estu s iom pli granda dozo da kritikem o 
en prijuĝado de niaj sim patiuloj en la nom o de Tproverbo: 
Dio gardu min de amikoj, ĉar de malamikoj mi mem min 
defendos. Kaj iom pli m ulte da kritikemo en la prijuĝado, 
ĉu la formo en kiu oni intencas propagandi Esperanton aŭ 
ĝin uzi por iuj ce lo i, e s ta s  taŭga! Baroko.
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Jv(igranto.
7 ra disvojoj m i iros cn stepojn, dczcrtojn,
Ĉe ni ĉio sufokas ka j prem as al tero !
Tra disvojoj m i iros a l sp a ĉ  ka j libero 
Serĉi novajn ekscitojn, serĉi novajn spertojn.

De la kor’ m i fo rŝir is  avidajn /acertojn, 
K iu j sorbas cl koro sangon de*Tespero —  
M i fortu rn as la kapon de tera mizero 
K a j fo r ira s  eltondri g igan ta jn  koncertojn: \

M ia kanto nun estu k a n f de Turagano, 
Am o mia — aglida flu g o  subĉiela,
K iel roko gran ita  — estu mia mano

K a j paŝo, kiel tondro — estu senŝancela !..
La kredo mia estu la morton venkanta 
K a j sopiro — lazurojn senlimajn celanta !

Stanislaw Braun.

j ja n to .
L a  harpon mi etendis ĝ is  nuba zenito,
En ĉicfan arkaron batas la ekkrioj...
S u r  harpo sun petolas per ora j radioj
K a j mira k a n f respondas — kanto de Spirito.

E n  brusto mia flo ra s  la m istera M ito 
P ri la kantoj sopiraj, kiel a stra j strioj,
K a j singulte a l gran daj, kosm aj melodioj 
Ehas la k a n f fie ra  de ter’ forpelito.

L a  harpon mi etendis ĝ is  steloj, ĝ is  suno ! 
D isflam iĝos ĝ i  eble en ardo radia,
R igidiĝos en pala arĝento de luno

A ŭ pereos en spacoj kanto de anirrjo...
K a j lazuro serena restos, silentpia.
K a j denove kvieto regos en Senlimo.

Stanislaw Braun.
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La nuntempa pola literaturo.
(1863—1923).

La jaro 1863 e s tis  epokfaranta en la pola politika vivo kaj 
en la pola literaturo. La lasta  nacia ribelo kontraŭ la Rusoj 
fin iĝ is per m alvenko. La pola nacio, kiel p o ste  m onlriĝis, ne 
p o sed is  su fiĉe da fortoj, por batali kun tie l potencaj organizaĵoj, 
kiel Rusujo aŭ Prusujo. A lvenis la „ sob riĝo ,,, kiel oni tion  
nom is. Kaj ĉiajn ribelojn oni m albenis.

V ek iĝis la rezignacio. la p ac iĝo  kun la so r lo , vek iĝis la 
ten denco  elprofiti por la bono de l'nacio la situ acion , en kiun 
la sorto  m etis la landon. Ciujn ribelajn ideojn oni nom is D on- 
Kiĥotaj. Ekregis en la lando la realista kom pre^o de 1’vivo. 
l iu te m p e  O kcidente populariĝanta filozofio  de C om te, ’. n. 
pozitivism o, fariĝas la principa devizo de gvidantaj grupiĝoj.

P o st la falo de N ap oleon o  III. de kiu oni m ulfe esperis, 
kaj p ost la franca m alvenko en jaro 1870 —  d iavolviĝ is en  
P olujo m ovado, nom ata p o z itiv is rrjo , kies negativa devizo estis  
la batalo kun la rom antism o kai la ribelideoj; la ce lo  de tiu 
m ovado e s tis  anstataŭi la m etafizikon per koncizaj s c i e n o j ,  la 
revojn per agado, la poezian  rom antism on per praktika vivo.
La industVio kaj kom erco, la konkirado. de grandegaj orientaj 
merkatoj (R usujo), fine la form iĝado de riĉa urbanaro aŭ bur- 
ĝaro — jen e s tu  la ĉefaj direktivoj de nova gen eracio  post la 
malvenkoj en jaroj 1863 kaj 1870, ĉar ambaŭ tiuj malvenkoj 
lig iĝ is  unu kun la alia.

T iutem pe fon d iĝ is JĴa S en ja jrje  Jfevuo, kiu kuraĝe eksta~ 
ris sur la fundam enlo de p o z itv lsm o , kontraŭbatalante la 
rom antism on. Cirkaŭ la revuo ariĝis grupo de tre talentaj 
junaj verkistoj, kiuj baldaŭ okupis la unuan vicon  en la litera- 
turo; k om ence ili m arŝis kune, sed  iom p oste  ĉiu el ili ek ris 
propran vojon. Gvidanto de tiu junularo e s t is  jtf le J ts a rjd e r  
^wi^toc!jOW sKl» cm inenta publici$to kaj polem ik isto , kaj sam - 
tem pe aŭtoro de perfekte stil.zitaj tragedioj ( J a  sc rjku lp u lo j, 
J>atro Jrfa !(ary, jf ls p a z io  k. a.J —  kiu dum longa tem po vekis 
ravon inter la junularo.

Apud li aperis kritikistoj, kiel J>iotr C !jrrjie low sk j k«i Wto~ 
d z irr jie rz  Spasowicz, kaj verkistoj. kiel £ o !e s ta w  f r u s ,  f}crjryK  
Sierjkiew)cz, € H za  OrzeszKo-' siam aniere enkonduka-
dis en la rom anon ideojn pozitivistaln , dem okratajn, pcpolurba- 
najn. Sed  Prus p llvastig is siajn ideo*n kaj b e lig is  siajn roma- 
nojn per profunda D ick en s’a humoro; E liza O rzeszko d esegn is



37

diversspecajn tipojn de jugitoj kaj tipojn de litovpola malgrand~ 
nobelaro; S ienk iew icz forlasis la pozitivism on kaj en la ZĴrihgio  
( ĵ e r  fa j r o  k aJ glavo, JLa diluvo, J ir j jo ro  Wo/odyjowskO>  en Quo 
vadis?  revenas al rom antism o, forlasante £ln tam en en JĴa fa r r ji l io  
P o ia rje ck i, kie li denove revenas al la idealoj de 1’pozitivism o. 
Henryk 5 ien k iew icz akiris tutm ondan famon.

Oni ne devas forgesi, ke tiutem pe vivis ankoraŭ pli mal~ 
junaj aŭtoroj, kiel ekz. J .  J . ){raszewsJ{i, kiu ligis en siaj verkoj 
la ideon de sen d ep en d eco  kun la celadoj pozitivistaj (% esur- 
re c tu r i j ;  ŝe o d o r ZJorrjasz J e z ,  malnova ribelano (de jaro 1848), 
loĝanta en O anevo, unu el la prom otoroj de dem okracio kaj 
libera penso. E stis krome aliaj tre kapablaj verkistoj, ekz.: 
J rtich a i J ja /ucki, J a r j J a c h a rja s 'ie w ic z , Sewer }I[ac ie jow sk i la 
ironisto Ja n  Ja rrj, tfjen jens Junosza.

La po^zio iĝ is cindrulino, kaj malgraŭ ke vivis ankoraŭ 
pli m aljunaj p oetoj f C gprjarj J fo rw id , ĵ)eotyrqa, fe l ic ja r j fa le h s k ĥ  
JLeorjard Sowihskl» K orrie l ŬĴeĴSkO^—  Hi e s tis  tam en m alm ulte 
konataj. Kaj nur mairapide naskiĝas nova grupo de poetoj, 
kiuj sc iis  kunigi en si altan inspiron kaj novtempajn tendencojn.

Tio estis  antaŭ cio JJdarrj JJsnyk>  profunda pensulo, laŭ 
form o parnasulo; W ik l° r  Qonju/icki, eleganta  c ize listo  kaj arti- 
sto de 1’vorto, &is iu grado rea listo— kaj fine J rfa r ja  Ĵfopoppicka, 
kiu per virina instinkto gvidita sc iis  ofte alpreni tonon de vera 
aŭgurino.

En «teatro kontiaŭe —  ekregis la stilo  de franca kom edio  
laŭ Sardou kaj Dumas filo. Tiel skribis J .  Sarrjecki, ) (  3 a le w -  
skh JĴubowskĥ f fa rz g rr js k i' PH hejmaj e s t is  la motivoj de 
JJ iz ih s k i kaj ĵ ja lu c k i.  Kontraŭe f r e d ro  (filo ) falas en farson. 
Kelkaj pli aĝaj verkistoj skribas ankoraŭ historiajn scenaĵojn, 
sed  nur St. ){oz/owskl»  k ies unua teatraĵo jfJ tb e rto  voktĉ  akiris 
bonan su k ceson  —  denove enkondukas la poezion  en teatron.

Ankaŭ la pentrarto ne evitis la influojn de realism o kaj 
pozitivism o: 5 / .  W itk iew icz , per sla libro<£o a rto  k aĴ  k r M k °  re 
r j i— igis la soc ion  al pensado pri aferoj de 1’arto. Liaj pentraĵoj, 
kiel ankaŭ tiuj de fratoj Qiery n js k l » de 3*/. ĴYJasJ°wski kaj aliaj, 
reprezentis en la pentrarto t. n. naturalism on.

Ankaŭ en romano ekregis la periodo de naturalism o, kiun 
reprezentas Q abrje la  3 a p o ls k a» senkompara pentristino de so* 
ciaj profundaĵoj kaj suferoj de virino, penetrem a kaj kuraĝa 
en redesegno de la efektivo kaj sam tem pe tre bona sceneja  
aŭtorino; j f jd o l f  f)ygasih sk i, hiu kun amo priskribas la vivon de  
vilaĝanoj, estan te  krome bonega pentranto de bestoj, precipe  
hundoj; W actaw  S ieroszew skĥ  hiu dank’ al sia  longa restado en  
Siberio ekkonis profunde la vivon de Jakutoj, fam iĝis kiel pola  
Kipling, pentristo de malproksimaj landoj, kaj p oste  kiel kreinto
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de rom ano kun batala karaktero; fine W fa d ys ia w  J{eyrrjorjtt kiu 
etern ig is sian  nom on per la kvarvoluma epika verko J)a /(an jpa rano j, 
en  kiu la vivo de pola vilaĝano e s ta s  prezentita en ĉiuj deta loj 
kaj momentoj.

S ed  jam ĉe  ){orjopnjckat S ie rjJ Je v ic ĵ, ĉe  S ieroszew s/(i, 
J^eynjorjt ni vidas deflankiĝon de la puraj pnncipoj de p ozitiv ism o. 
Tluj principoj e lĉ e r p iĝ a s : ili jam tro d isvastiĝ is kaj iĝ is  plataj 
kaj vulgaraj.

La pli maljuna generacio elkreskis m eze de fajro de la  
m alvenko; ĝ i ekm alam is do ĉian ribelon, konspiron, insurekcion. 
Novaj hom oj elkreskis ekster tiu m alfeliĉo; iliaj nervoj akiris for* 
ton . La pozitiva laboro (t. e. industrio kaj k ap ita lism o)—vokis al 
vivo novan sferon , la laboristojn, k ies m etafiziko e s t is  so c ia li-  
sm o kaj so c ia  revolucio. De aiia flanko la so c ia lism o  komen* 
c is  idealigi la ribelon. N ova ondo de konspiro ekm ovis la ho- 
majn anim ojn. Aperis la nova kamparano, d iferenca de tiu de 
antaii la jaro 1863. La pozitiv ism o e s tis  m ortigata iom  post 
iom  per la frapoj de nova id ea lista  filozofio . La animoj kom en- 
c is  p len iĝ i per novaj sopiroj, novaj flugoj e i  sen fin econ , unu- 
vorte —  per nova rom antiko.

La p oezio  de J u iju s z  SfowacJ(it kaj precipe lia %e£o~jrfrjirrjo 
kaj aliaj postm ortaj verkaĵoj —  fariĝis la fajrujo de novaj 
inspiroj. De unu flanko aperas revuo J)a Voĉo, k ies gvidantoj 
J a r j P o p fa w sk it J o s e f  Jo tocf^ i k. a. an oncas la kredon al la 
„popolo*, kiel forton, kiu d on os al Polujo la sen d ep en d econ ;  
sur la em igracio  aperas socia lista j gazetoj ( jr fa te r jru ĝ o , VeJ(si- 
g rja lo ),  kiuj anoncas soc ian  revolucion . Fine en  W arszawa en  
jaro 1888 J e r jo r j P rzesrrjycJ(i ( j r t i r ia r r j )  fondas revuon X a  V i vo, 
organon dediĉitan  al la p oez io , kiu devas denove akiri voĉon.
Miriam. posta redaktoro de grandioza m onata revuo I lir r je ro  
p en is arigi ĉirkaii la Vivo  tiujn, kiuj e s t is  antaŭsentantaj, ke 
ven is nova periodo d ^  granda p oezio . G i e s tis  ie l la m om ento , 
kiam en Francujo ekfloris la sim bolism o kaj k om en ciĝ is la riĉa 
epoko de grandioza p o ez ia  kreado.

Miriam ne eraris: en daŭro de la sta f dekkelk’ jaroj aperis 
en  P olu jo  nova periodo de p oezio , kiun oni kuraĝe povas n o -  
mi arĝenta aĝo , se  la periodon de M ickiew icz ni nom os aĝo  
ora. Falango de brilaj neĉiutagaj talentoj aoeris sur horizonto: 
J a r j ){asp row icz , ){a z irr jie rz  (Jetrrjajer, 0 r ~ 6 t  (O pp rrja rj), iom  
pli aĝa ){a z irr jie rz  $ lir is J (i (pura rom antikulo), J a n  JJenjarisJJ, 
J lr jd r z e j  ffierTjojewskf>  (p o ste  fama p ub licisto), Tadeusz Jrfic iri- 
S /j,  J e o p o id  S ta f f ,  £ o fe s fa w  Jjeŝn jia rj. N e ĉiuj el ili en  egala  
grado, sed  ĉiuj tie l aŭ a lie  —  d on is novan form on kaj novan  
anim on.
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Dume la varsovia Vivo  ĉ e s is  aperadi kaj en j. 1897 kom en- 
cis  JLudwH^ S zcze p a risk l la eldonadon de Vivo  en Krak<5w. 
Tiu ĉi revuo kom ence eklektika —  fari^is p oste  centra organo  
de t. n. Juna Polujo. La principan direkton al la krakova Vivo 
donis j f c t u r  <ĵ6rs/(i, kiu sin tezig is en si la idealojn de grandaj 
poetoj romantikaj kaj alkonfirm igis iliajn pensajn  al la novaj 
tem poj (JrforisalvatO t )(ieri ce/is f>o/ujo). Kio en prozo e s tis  
Artur Gdrski. tio esMs en la poezio  S ta ri/s la w  W ysp ia risk i —  
pentristo kaj drama poeto  —  la heredinto de 1’anim o de la 
granda Triunuo ( Jtfick iew icz, S /°w ac /(i, }{ra s ir is /{ i) ,  kiu sc iis  
la nŭntem pan Polujon ensorĉi en formulojn, inspire egalajn al 
la genio de 1’epoko romantika. Liaj s~enaĵoj, kiel J a  ma/berjo, 
‘C dz iĝ festo , JLiberifjo  k. a. —  apartenas al la plej multprezaj 
perloj de nuntempa pola literaturo. Gorski kaj Wyspiartski 
redaktis la krakovan Vivon, al kiu baldaŭ ali&as la el ekster- 
lando veninta S ta r jis /a w  J*rsybyszew ski. K om ence li verkis 
germ ane (Qhopirj J^aj J fie tzsche , ĵtfe so  de r r jo r t ir jto j)  en  B erlin , 
ravante tie Germanojn kaj Skandinavojn, nun li aperis en Kra- 
kdw, por ravi la sam landan ojn.

En kontraŭo al la saturitaj per nacia tradicio verkistoj, 
kiel Gdrski kaj Wyspiartski —  li alportas kun si iom  da kosm o- 
polita kaj universala soiro. Lia C orjfiteor, kiu proklam is la 
arton por la arto kaj la absoluton —  skuis por kelke da jarc^ 
la Junan Polujon. Kaj kvankam la e se n c  i de la ab so lu to  m on- 
trigis sexus, H nge ankoran ĉiuj kredis, ke efektive esta s  la 
absoluto. Pr i ybyszew ski e s tis  individuo forta kaj armita per 
granda talento, precipe drama. Liaj scenaĵoj, kiel ĵ^ro  fe /iĉo , 
Jta o ra  saf/arjo, JSa rje^o, k. a. narkotis la aŭskultantojn. Ankaŭ 
liaj unuaj romanoj —  Ijorrjo sapierjs, J r jfa r jo j de Tsatarjo  havis 
grandan sukceson .

Sed baldaŭ kovris Przybyszew ski’n verkisto, kiu, havante 
la samam kicl Przybyszew ski forton en la pentrado de erotikaj 
problem oj, sc iis  trovi ankaŭ aliajn valorojn ekster tiu absoluto. 
Verkisto tiu e s ta s  Stefarj Ŝerorrjski, inter la vivantaj polaj ver- 
kistoj —  sendispute la plej granda. Senkom para, kiel n ovelisto  
—  li skribis ankaŭ multajn romanojn (T jorrjo j serj/je jrrja j, S /z / fa j  
/aboroj, C irjdro j, T ĵistorio de Tpeko), kie ĉiujn suferojn de sia  
popolo li pentras kun sentem a koro kaj senkom pata realism o.

Ankoraŭ antaŭ la morto de Wyspiartski (1907) m alfortiĝis 
la vivo literature-kritika en Krak6w. Gi e s t is  la tem po de 
rusa-japana m ilito kaj de rusa revolucio. En la sam a tem po  
ĉesis  aperi la varsovia Ilir r je ro , kiun fondis Miriam en j. 1900, 
kaj kiu su k cesis arigi ĉirfcaŭ £i multajn junajn talantojn, inter  
lduj d lstin g ig is W ac/aw  & e re rjt, aŭtoro de kelke da romanoj, 
kiel P u tra ĵo , V ir jtra  serrjaĵo, V iv a j ŝtorjoj. Neunu juna p oeto  
provis tie siajn unuajn paŝojn.
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La atitcritato de sim boliam o kaj htm erism o e s tis  subfo- 
sita per nova hom o, kies destino  estis  fariĝi granda ekukisto de 
la juna generacio. Tiu hom o e stis  S tarjisrc iw  T}rzozowski, pen- 
su lo  plena de energio, banita en N ietzsche, Marx, Shelley , Berg- 
son, Jam es, Sorel, la ste  konvertita je katolicism o sub influo de 
V ico, de Sanctis, B en. C roce kaj aliaj italaj verkistoj. Sur 
lokon de ideo log io  —  li enkondukas la  v ivon  kaj kiel ĝia anon- 
canto , ll batalas kun la S im bolo. F ilozofo. kritikisto, h istoriisto  
de literaturo, li publikiflis kelke da verkoj, kiel Voĉoj durrj 
rjokto, JCa iegendo de J u r ja  Jo tu jo , jr te n jo rlib ro , kiuj kondukas 
la penson sur tute novajn vojojn. Li skribis ankau romanojn  
( ĵ- ia n jo j j .

E1 aliaj verkistoj indas esti menciitaj: §us taw  ĵ)a n ifo w sk i, 
kiu tro im itas 2erom sk i’n; J ĉ z e j  W eysseijhof —  pentristo de 
aristokrataj sferoj: J y g r r ju n t  £ a rtk ie w ic z , ĈĴadeus3 Ja ro s ĵg h sk .i, 
j j o f j a  % y g ie r- jia ik o v s k g  ka) aliaj.

Ankati en teatro aperis kelke da interesaj verkistoj, kiel: 
jr fo rs t ir j  koshvoi owski, J td a rr j J ie d te ck i, W irjaw er, ĴCucjarj 
kyde l, J . J f .  )(is ietewski, jr t -  Jfow aczyhski, J e r z y  ju ta v v s k i,

k it t r je r ,  W t. J e rz y ris k i, J .  S zarjiaw sk i, W. ^ ru b ih s k 1-
Dume venis aliaj tem poj. Ektondris la m ilito (1 9 1 4 —1920) 

kaj e l tiu m ilito e lig is  la bberigita Polujo. Dum la m ilito oni 
multe p oeziis : aperis grupo de militaj poetoj, inter kiuj d istingiĝas  
T. }fiq cz l{a . Sem tem pe oni te o r lis : tamen evidentigas, ke ne 
esta s  ebla^kreo de nova arto, nek dum la m ilito, nek dum la 
postm ilita fiaoso en kiu ni vivas. Por tio estas bezona nova homo, kaj 
tiu nova hom o aperos nur post dudek jaroj. Dume oni akceptis 
pretajn, el eksterlando alportitajn literaturajn kanonojn antaŭm l- 
litajn: precipe la futurism o— de unu flanko la itala, de alia— la 
rusa bavis grandan infiuon sur la postmilitafa polan poezion ,

Kiel futuristoj au formistoj elpaŝis novaj, tre lertaj versistoj, 
grupigitaj ĉirkaii la revuo S k a n ja r jd ro : J u t ja r j <Suwirrj, J a r j  JEe- 
chori, J(. W ierzyris/(i, J f .  S ton in jsk i, J .  Jw asz l[iew icz. Oni devas 
esperi, ke tiu nova generacio  havas antaii si la efektivan eblon  
de evoluo. En teatro ili faris m almulte : tio kion donls St. J e rz y  
W it% iewicz— esta s  strangaĵo, ne arto.

Ekzistas tamen multaj autoroj, kiuj ne serĉas «novaĵojn* 
d outrarjce, sed  donas verkojn solidajn, valorajn: f i o t r  Ĉhoy- 
r jo vsk i, J flrj< ir3e j S tru g , W atew ska-W ie/opoiska, )(a d e n -Ja rj-
drowsk>'

La pola literaturo troviĝas hodiau en atendo. G i devas so lv i 
sian  principan problem on: la rilaton de 1'poezio de nova llberi- 
gita Polujo al la granda rom antism o de Polujo katenĉenita.

Jtrjtorji JLarjge.
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tfrasirisltf.

El „Ne-Dia komedio“.
Patro tria. Lasta scen o .

S alo iio  lo n g fo rm a  —  p o r tre to j de s in jo rin o j k a j  k a v a liro j  
pendas su r la  m u ro j —  pro fu n de kolono kun blazonŝildo —  
l-iro s id a s ee m arm ora  tahleto, su r kiu kuŝas la m fo , p a ro  da  

p is to lo j, sabro k a j horloĝo —  kontraŭe dua tabteto, a rĝ e n ta j  
va zo j k a j  pokaloj.

VIRO. Iam je la sam a horo m eze inter minacantaj dan~ 
ĝeroj kaj sim ilaj pensoj, al Brutus m ontriĝis la G enio de Cezar.

Kaj mi hodiaii atendas sim ilan vizion. —  P ost m om ento  
stariĝos antaii mi hom o sennom a, sen  antaiiuloj, sen  an ĝelo -  
gardisto kiu eliris el n en ieco  kaj kom encos eb le novan  
Epokon, se  mi lin returnen ne forpusos, ne faligos en nen iecon .

Patroj miaj, inspiru min per tio, kio vin faris sinjoroj 
de 1’mondo —  eiujn leonajn korojn donu al mi en la bruston  
— seriozo  de tempioj viaj kovru mian frunton. —  Kredo je 
Kris o kaj Lia ek lezio , blinda, senpardona, bolanta, inspiro de  
viaj verkoj surteraj, espero de 1’gloro en ĉielo , malsupreniru  
al mi, kaj la malamikojn mi m ortigados kaj bruligos, mi, filo  
de cen t generacioĵ, lasta heredanto de viaj pensoj kaj kuraĝo, 
de viaj virtoj kaj eraroj.

(P a ta s  dekdua fo ro )
Nun mi estas preta. —  (fei'iĝas)

SERVISTO ARMITA. (en irantc). Via Sinjora M oŝto, la 
hom o, kiu est;s  veponta, atendas.

VIRO. Li eniru. —
’ (L a  servisto  eliras)

PANKRACO. (en ira n tc ). Mi sa lu tas Grafon Henrikon. —  
Tiu vorto Grafo strange son as en mia gor^o.

( L i  s id iĝ a s —  fo rm cta s  la  m antelon  k a j  eapon de Libereco  
kaj  fikse  r ig a rd a s  kolonon, su r kiu pen das b la zo n o j

VIRO. Mi dankas vin, ke vi konfidis al mia d o m o — laŭ  
m alnova kutimo mi trinkas je via sano. —  (pren as la  pokalon, 
tr in k a s  k a j donas a l P ankracoj.

G asto, en viajn manojn.
PANKRACO. S e  mi ne eraras, tiuj insignoj ruĝaj kaj 

bluaj e sta s  nomataj B lazono en la lingvo de 1’m ortintoj. —
VIRO. Kun Dia helpo, baldaŭ m ilojn da ili vi vidos. —
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PANKRACO. C forn je taq te  la  poka loq de la  buŝo) Jen  
m alnova nobelaro :— ĉiam  certa pri s i —  fiera, obstina, flo -  
ranta per espero, kaj sen  groŝo, sen  armiloj, sen  so ld atoj. —  
M inacanta, kiel fabela m ortinto al veturigisto ĉe 1’pordo d e  
tom bejo —  kredanta aŭ sim ulanta kredi je D io —- ĉar je s i  
m alfacile esta s kredi. —  S ed  montru fulm otondrojn senditajn  
al via defendo kaj an£elajn  regim entojn el ĉieloj. —  ( tr in k a s )

VIRO. Ridu je viaj propraj vortoj. —  A teism o e sta s  
m alnova form ulo —  kaj mi esp eris ion  novan de vi. —

PANKRACO. Ridu je viaj propraj vortoj. —  Mi havas 
kredon pli fortan, pli gigantan ol la via. G em o pro m alespero  
kaj doloro elŝirita al miloj da m iloi —  m alsato  de m etiisto j —  
m izero de vila£anoj —  m alhonoro de iliaj edzinoj kaj filinoj —  
hum iliĝo de 1’homaro subprem ita per su p erstiĉo , hezitado kaj 
bruta alkutim igo —  jen kredo mia —  mia Dio por hodiaŭ —  
jen p en so  mia —  jen p otenco  mia, kiu panon kaj honoron al 
ili d isd on os por eterne. —  (trir j% a s  %aj ĵe ta s  p o fo lo r i)

VIRO. Mi m etis mian forton en Dio, kiu al miaj Patroj 
donis la regadon. —

PANKRACO. Kaj tutan vivon vi e s tis  lud ilo  de l d iablo.
—  C etere mi lasas tiun disputon al teo loaoj, se  iu pedantulo  
de tiu m etio  vivas ankoraŭ en la tuta ĉirkaŭaĵo ; — al la afero
—  al la afero. —

VIRO. Kion do vi postu las de mi, savinto de popoloj, 
civitano —  Dio ? —

. PANKRACO. Mi venis ĉi tien , ĉar mi deziris vin ekkoni
—  kaj sav:. —

VIRO. Dankon por la unua —  la duan. lasu al mia sabro.
PANKRACO. Sabro via —  viiro, Dio via —  fantom o. 

Kondamnita vi e sta s  per voĉo de miloj —  ĉirkaŭita per brakoj 
de miloj —  kelkaj morgoj da tero restis al vi, kiuj apenaŭ por 
viaj tom boj su fiĉos dudek tagojn vi ne povos vin defendi. 

- Kie viaj kanonoj, armiloj, nutraĵo, kaj fine kie kuratto?.. —
—  S e  mi estu s vi, mi sc ia s , H on mi farus. —

VIRO. Mi aŭskultas —  rigardu, kiel mi e s ta s  p acienca .
PANK RACO . Do mi, Gr. Henriko, dirus al P a n k ra co : 

„K onsento —  mi d isigas mian taĉm enton, mian so lan  taĉmen* 
ton —  ne iras helpi Sanktan Triunuon —  kaj pro tio  mi restas  
ĉe mia nom o kaj bienoj, k ies sen d an gerecon  vi garantias al
mi per parol* de honoro.* —

Kiom da jaroj vi havas, Grafo ? —
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VIRO. Tridek se s , civitano. —
PANKRACO. Ankoraŭ dekkvin jaroĵn m aksimume —  ĉar 

tiaj hom oj nelonge vivas —  via filo pli proksima estas al tom bo, 
ol al juneco —  unu escep to  ne m alutilas al g ig a n ta ĵo .—  Estu  
do la lasta Grafo sur tiuj ebenoj —  regu ĝ is  la morto en  dom o  
de praavoj —  ordonu pentri iliajn portretojn kaj skulpti b lazo- 
nojn, —  Kaj pri tiuj mizeruloj ne pensu plu. —  La verdikto de 
l’popolo plenum iĝu super la malnobluloj. —  (p !eq igas a l  s i
duag poJ^aiog)

Je via sano, lasta Grafo.
VIRO. Vi ofendaa min per ĉ^u vorto, ŝajne vi provas, 

Ĉu mi povos min ŝangi en sklavon por la tago de via triumfo.
__ Ĉ esu, ĉar mi ne povas vin rekom penci. —  La providenco
de mia parol’ de honoro gardas vin. —

PANKRACO. Honoro sankta, honoro kavalira aperis sur 
la scen ejo  —  velkita gi esta s ĉifono en la standardo de l ’ho~ 
maro. —  O ! mi konas vin, trapenetras vin —  vi estas plena  
je vivo kai kunigas vin kun mortantoj, ĉar vi volas ankoraŭ 
kredi je kastoj. je ostoj de praavinoj, je 1’vorto f a t r u jo  kaj 
tiel plu —  tamen en profundo de 1’koro vi mem sc ias, ke viaj 
kunfratoj meritas punon kaj post la puno forgeson. —

VIRO. Kaj vi kaj la viaj kion alian ? —
PANKRACO< Venkon kaj vivon —  nur unu le&on mi apro* 

bas kaj antaii gi klinigas —  laŭ tiu leĝo  la m ondo kuras al 
ĉiam pli altaj sferoj —  gi e sta s  via pereo, kaj krias nun per 
mia buŝo :

wPutrintaj, vermoplenaj, plenaj je trinko kaj m ango, lasu  
lokon al junaj, m alsatej kaj fortaj.* —

Tamen Mi deziras vin savi -  vin solan. —
VIRO. Pereu senglave pro tiu kompato v ia ! —  Mi ankaŭ 

konas vian m ondon, rigardis en la noktaj ombroj la dancojn de 
1’am asaĉo, sur kies nukoj vi rampas supren —  vidis ĉiujn mal- 
novajn krimojn de 1’m ondo vestitajn per novaj vestoj, en nova  
rondsaltantajn danco —  s e d i l ia  fino e sto s  la sam a, kiel antaŭ  
miloj da jaroj —4 diboĉo, m albon’ kaj sango. —  Kaj vi tie ne 
estis  —  vi ne bdnvolis malsupreniri inter viajn infanojn —  ĉar 
funde de 1’animo vi m alestim as ilin —  kelkajn m om entojn  
ankoraŭ, kaj se  la prudento vin ne forlasos, vi m alestim os vin
mem. —

Ne turmentu min plu. —  (s id iĝ a s  sub ĵ i a  b/azorjo j.
PANKRACO. Mia mondo ankoraŭ ne havas firman apogon  

—  certe —  nc elkreskis en giganton —  soifas g is  nun panon  
kaj komforton —  sed  venos tempoj... —  ( le v iĝ a s , ira s  a / la  
Viro k a j apogas sirj je  /a b/azona J^olonoj.
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Sed venos tem poj, en kiuj gi kom prenos sin  kaj diros pri 
s i : »Mi esta s*  —  kaj ne trovi^os alia voĉo en la m ondo, kiu 
povus re sp o n d i: wMi estas" . —

VIRO. Kio p lu ?  —
PANKRACO. E1 la gen eracio , kiun mi regas per la forto  

de mia volo, n ask iĝos gento lasta, plej supera, plej fortik a .—  
La tero ankoraŭ ne vidis tiajn virojn. —  Ili e s to s  hom oj liberaj, 
giaj sinjoroj de po lu so  £ is  poluso. —  G i tuta e s to s  unu urbo 
floranta, unu dom o feliea , unu laborejo de rieaĵoj kaj industrio.

VIRO. Viaj vortoj m en sogas —  sed  via v izago senm ova, 
pala —  ne sc ip ovas sim uli inspiron. —

PANKRACO. N e interrom pu, ear esta s  hom oj, kluj sur- 
genue min petegis pri tiaj vortoj, kaj mi tiujn vortojn al ili 
avaris. —

T ie ripozas Dio, kiu ne plu m ortos —  Dio per laboro kaj 
sufero de tempoj malkovrita el ŝirm iloj, —  konkirita en la 
ĉielo j de propraj infanoj, kiujn iam Li d isĵetis sur la tero, kaj 
ili nun e l v d is kaj ekVonis la veron - -  D io de 1’homaro rivelis 
sin  al ili. —

VIRO. Kaj al ni, antaii jarcentoj —7 la homaro jam es ta s  
savita de Li. —

PANKRACO. G i do p;oju pro tia savo —  pro la m izero  
de du jarmiloj, forpasantaj de Lia morto sur la kruco. —

VIRO. Mi vidfs tiun krucon, blasfem anto, en malnova 
Rom o —  ĉe Liaj piedoj kuŝis gruzoj de pli potencaj fortoj ol 
la viaj —  cen t Dioj sim ilaj al la via stern is sin  en polvo, 
kapojn vunditajn levi ne kuragis al Li —  kaj Li staris sur altaĵoj, 
sanktajn brakojn eten d is on en ten  kaj okcidenten, frunton san- 
ktan trem pis en  sunradioj —  oni vidis, ke Li esta s S injoro de 
1’m ondo. —

PANKRACO. Malnova fablo —  vanta, kiel tinto de via 
blazono. —  ( f ra p a s  la  ŝ ild o p )

S ed  mi pli frue leg is  viajn pensojn . —  S e  do vi scipovas  
penetri en senlim ojn, se  vi am as la veron kaj serĉ is  ĝin sin -  
cere, se  vi e s ta s  hom o laŭ la m odelo  de 1’hom aro, ne laft 
nutristinaj kantetoj, aŭskultu, ne forpuŝu ĉi-tiun  m om enton  
de savo, morgafi p osteslgn o  ne resto s de 1’sango, kiun ni am - 
baŭ e lverŝos —  lastfo je  mi al vi parolas —  se  vi e s ta s  tio , kio 
vi ŝajnis iam , leviĝu , forlasu la dom on kaj sekvu min. —

VIRO. Vi e s ta s  pli juna frato de 1’satano —  (Jeviĝas %aj 
pro rrjepas taŭ lo rige ) Vanaj revoj — kiu ilin plenum os?— Adamo 
m ortis en  d ezerto  —  ni ne revenos en la paradizon. —

PANKRACO. { f la r ik e )  —  Mi kurbigis la fingron sub lian  
k o r o n — trafis nervon de p oezio . —



45

VIRO. P rogreso , fe liĉo  de 1’hom aro —  mi ankaii iam  
kredis —  jen! vi havas, prenu m ian kapon, por ke nur... Farigis. 
Antaŭ cen t jaroj, antaii du jarcentoj, kom prom iso povis ankoraii... 
sed  nun, mi sc ia s  —  nun oni devas m ortigadi sin  reciproke —  
ĉar nun ili nur deziras ŝan g i la gen eracion . —

PANKRACO. Ve al venkitoj —  ne hezitu  —  ripetu nur 
unufoje „ve* kaj venku kun ni. —

VIRO. Ĉu vi e*ploris ĉiujn erarvojojn d e l’ D estin o ?  —  ĉu 
en  videbla formo G i starig is ĉe la eniro al via fendo nokte  
kaj per giganta m ano ben is vin —  aŭ ĉu vi aŭdis G ian voĉon  
tagm eze, klam ĉiuj dorm is en varm ego kaj vi so la  m editis —  
ke vi tie l certe  m inacas per venko, vi, hom o el argilo, k iel mi, 
sklavo de iu ajn kuglo, iu ajn glavhako? —

PANKRACO. N e lasu  vin trom plogi per vanta esp ero  —  
ĉar ne ekgratos min plum bo, ne tu ŝo s fero, kiom longe unu  
el vi rezistas al mia verko, kaj kio p o ste  okazos, tio  min ne 
plu in te r e sa s .—

( / jo r /o ĝ o  b a ta $ )
Tem po m okas nin am baŭ. — S e  vin en u ig is la vivo, savu  

alm enaŭ la filon . —
VIRO. Lia pura anim o jam e s ta s  savita en ĉ ie lo  —  kaj 

sur la tero patra sorto  lin aten das. — (k / ir ja s  /a kaporj ir jte r  ia  
rrja rjo j %aj / ja /ta s ) .

PANKRACO. Vt rifuzis do? —
( S i/e rjto )

Vi s llen ta s  —  m editas —  bone —  tiu m editu, kiu staras su -  
per la tom bo.—

VIRO. For de m isteroj, kiuj ek ster la lim oj de viaj p en -  
soj okazadas nun en fundo de mia spirito. —  La m ondo de 
korpo al vi apartenas —  grasigu &in per m ango — ĉirkaŭverŝu  
per sango kaj vino —  sed  plue ne iru kaj for, for de mi. —

PANKRACO. Servanto de unu p en so  kaj de ĝiaj form oj, 
pedanta kavaliro, p oeto , m alglor’ al vi —  rigardu min —  P en soj  
kaj form oj esta s  vakso por miaj fingroj. —

VIRO. Vane, vi min neniam  kom prenos —  ĉar ĉiu el viaj 
patroj enterigita e sta s  kune kun am asaĉo, kiel senviva objekto, 
ne kiel hom o kun forto kaj s p ir ito .—  (e tendas /a rrjarjorj a l  /a  
b i/d o j)

Rigardu tiujn portretojn —  la o e n s ’ pri patrujo, hejm o, 
fam ilio. p en so  —  m alam iko via, sur iliaj fruntoj skribita e s ta s  
per sulkoj —  kaj kio en  ili e s t is  kaj forpasis, hodiaŭ vivas en  
mi. —  Sed  vi, hom o, diru al mi, kie e s ta s  via patrujo?— V esp ere
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vian tcndon vi starigas sur gruzoĵ de frem da dom o, tag iĝe  ĝin  
kunm etas kaj migras plue —  ĝ is  nun vi ne trovis la hejm on  
kaj ne trovos, ĝ is  kiam cen t homoj vo los ripeti kun mi s .G lo r ’ 
al patroj miaj*. —

PANKRACO. Jes , g lor’ al avoj viaj sur ter’ kaj en ĉ ie lo —  
efektive in teresa  videĵo. —

Tiu k a ste lestro , vileĝaninojn  pafadis sur arboj kaj judojn  
rostis  vivajn. —  Tiu kun stam pilo en la m ano kaj subskribo—  
„kanceliero*— falsis  dokum entojn, forbruligis arhivojn, koruptu- 
m is jugistojn , per veneno plirapidigis heredajojn —  de tio deve- 
nas viaj vilagoj, en sp ezoj, p oten co . —  Tiu, nigrulo, kun falsaj 
okuloj, adultis en  dom oj de V a m ik o j— tiu, kun la ordeno d e l’ 
ora saflano, en  itala kiraso, v ideb le servis al frem duloj, —  kaj 
tiu pala sinjorino, kun m alhelaj bukloj, adultis kun sia  p aĝ io—  
tiu legas leteron de 1’am anto kaj ridas, ĉar la nokt’ proksim iĝas, 
tiu, kun hundo sur la robrono, de 1’ re&oj e stis  konkubino. —  
Jen viaj genealogioj sen  interrom po, sen  m akulo. —  Mi ŝatas  
tiun en verda ĉem izo  —  li drinkis kaj ĉa sis  kun la fratoj no- 
beloj, kaj vilaĝanojn e lsen d ad is, por ke ili kun hundoj pelu la 
cervojn. —  S tu lteco  kaj m izero de tuta lando —  jen prudento  
kaj forto via. —  Sed  la tago de 1’ jugo proksim iĝas kaj en tiu  
tago mi prom esas al Vi, ke mi fo rgesos pri neniu el viaj Patroj, 
pri nen iu  gloro via. —

VIRO. Vi eraras, burĝa filo. —  N ek vi, nek iu ajn el la 
viaj vivus. s e  ilin  ne e s tu s  nutrinta la graco, ne defendus la 
p oten co  de miaj patroj. —  Ili dum m alsato d isd on is al vi gre- 
non, dum p esto  konstruis hospitalojn , —  kaj kiam vi el b estaro  
elkreskis je suĉinfanoj, ili al vi starigis sanktejojn  kaj lernejojn  
—  dum m ilito  nur lasad is hejm e, ĉar ili sc iis , ke vi ne taugas 
sur kampo batala. —

Viaj vortoj rom piĝas sur ilia gloro, kiel iam sagoj de ido- 
lanoj sur iliaj kirasoj —  ili eĉ  ne m ovos ifiajn cindrojn —  ili 
p ereos, kiel hurletado de rabia hundo, kiu kuras kaj ŝaiim as, 
ĝ is  ĝi m ortaĉos ie  sur vojo —  kaj nun, jam tem po por vi forlasi 
m ian dom on. —  G asto, libere mi e lla sa s vin. —

PANKRACO. O is la revido sur la reduto de Sankta  
Triunuo. —  Kaj kiam al vi m ankos kugloj kaj pulvo....

VIRO. Tiam  ni p rok sim iĝos je 1’ d istan co  de niaj sabroj. 
G is revido. —

PANKRACO. Du agloj ni esta s —  sed  vian n eston  fra- 
k asis fulm o. —  (p re r ja s  !a rrja rite lori %aj ta ĉapor^ de JLiberecoJ

Trapasante ĉi-tiun sojlon  mi ĵe ta s  sur ĝin  m albenon, 
konvenan al m aljuneco. —  Kaj vin kaj vian filon mi d estin as  
al detruo. —
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VIRO. Hej, Jakobo!
(Jakobo erjiras)

Forkonduku ĉi-tiun hom on ĝ is  niaj lastaj gardoj sur la
altaĵo.

JAKOBO. T ie l min helpu D isinjoro
£7 ia poia iirjgvo tradukis

Br. Kuhl.

Miesi^c esperancki.
W ruchu esperanckim w pierwszych rzgdach obecnie kro- 

cza czesi, pojmuj^c doniostoŝĉ Esperanta dla propagandy, kt6rq 
umiejĉi si$ ŝwietnie dla cel6w swych postugiw.ĉ i tym atutem 
b'ja tych, ktĉrzy ten znakom ty czynnik porozumiewawczy lek- 
cewaza. Wraz z czechaml krocz^ w Czechach niemcy.

W Genewie na odbytym w kwietniu r. b. zje±dzie delega- 
tĉw reprezentujiicych wieloliczne towarzystwa esperanckie naj- 
rozmaitszych narodowoŝci K. R. w powszechnym zwiqzku espe- 
ranckim U. E. A., angielski komitet dla celĉw j$zyka mi$dzy- 
narodowego za poŝrednictwem Edmondsa zaoroponowat powt6- 
rzenie eksperymentu zapocz<itkowanego przez S. R. Marshalla 
podczas wojny. R mianowicie — maj<i byĉ zatoione kursy espe- 
ranckie ala urz$dnik6w i handlowc6w rozmaitych gaf$zi handlu 
w licznych krajach podczas jesieni roku biez^cego. Kurs ma 
lrwaĉ 3 miesiAce, liczba godzin przeznaczonych na nauk§ 25; 
kursy te maj^ si$ oabywaĉ pod zwierzchnictwem i kontrol^ Izb 
Handlowych i jakiejŝ poczytnej gazety, i maj<i one byĉ umiejgt- 
me rozreklamowane. Po skonczemu kurs6w kursiŝsi maj^ sig 
porozumiewaĉ w j§zyku Esperanto w sprawach handlowych z to- 
warzyszami pracy z rozmaitych kraj6w celem udowodnienia, 
jak pewnym i niezb^dnym ŝrodkiem porozumiewawczym jest 
Zsperanto. Izby handlowe Paryza, Londynu i Medjolanu zajm^ 
si§ organizacji^ sprawy. Kierunek pracy nadaje Edmonds. Wy- 
brana zos?aia komisja d a przeprowadzenia sprawy. Do komisji 
weszl<: z ftnglji Edmonds, z Austrji Schade, z Czechostowacji 
Scholtze, Pitlik i Hromada, z Francji Poncet, z Niemiec Ellersiek, 
z Wggier Balkanyi, z Wfoch Stromboli i Toschi, z Polski Gren- 
kamp, ze Szwajcarji Borel i Spielman. Niew^tpliwie Towarzyst- 
wo Esperantyst6w Polskich spraw^ propagandy i urz^dzenia 
kurs6w dla handlowc6w Polak6w siq zajmie*.
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Przygotowawcza konferencja dla cel6w mi§dzynarodowego 
porozumienia w sprawach radjotelegratcznych, odbyta w kwiet- 
niu r. b. w Genewie, wyrazi/a w nast§puj^cych sfowach sformu- 
iowane zyczenie: „Skonstatowawszy, ±e radjotelefon rozpow- 
szechnia mow? ludzkei po za wszelkie granice i ±e jedynai ty |ko 
napotyka przeszkod^ —  r6znaĴQzycznoŝĉ narodowo$ci, ssidzi, ±e 
niezb$dnym je s t wprowadzenie i u±ycie pomocniczego j$zyka 
mi§dzynarodowego w stosunkach pomi§dzy obcemi sobie ĴQzy- 
kowo krajami, ktdre rozpocz§(y si§ porozumiewaĉ w Europie 
i Ameryce w j«zyku Esperanto i kt6re za;rowadzi4y radjotele- 
graficzne kursy tego j§zyka, dalej konferencja wyra±a ±yczenie, 
aby wszystkie radjostacje przeznaczyly regularnie przynajm .iej 
raz w tygodniu jeden w iecz6r na porozumiewanie si§ w j§zyku 
Esperanto, jakote± na kurs tego j?zyka, gdy± Esperanto okazaf 
si§ tatwym, fatwo uchwytnym dla ucha i jest ju± bardzo roz- 
powszechn onym w licznych krajach.

Komuniko.
La Samideanoj, kiuj, veturante al Wien, aa 

revenante el la kongreso, havas la intencon vi- 
ziti Varsovion, an iun alian polan urbon, estas 
kore petataj informi la Asocion pri la dato de 
sia trapaso en tiun au alian urbon. Tiu informo 
estas nepre necesa ĉar pro la somera sszono, 
multaj esperantistoj estas for el la urboj.

A d r e s o i  P o la  E s p e ra n to  A s o c io , 
K ro le w s k a  19, W a rs z a w a .

Za rza d  P o l. T o w . Esp . w  W arszaw ie za w iad am ia swych tzto n k d w . 
Ze zehrania o d b yw a la sie to  tz w a r te k  od 8-10 w ie t z . w  lokalo T o w ., 

H r6lew ska 19 . H a n te la ria  i b ib ljo teka tzyn n e  sa o te j samej p o rze .

R ed a k to ro  kaj e ld o n a n to  : S T A N I S L A W K A R O L C Z Y K

R edakcio kaj adm in istracio  : Warszawa, str. KrĜlevvska 19. 
Fuftkcias nur lunde kaj jaŭde de 8— 10 h. vespere.

Presejo : EDMUND KOKORZYCKI, LĜD±, Podleŝna 26.
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Czytajcie i Prenumerujcie 

M ie s i^ c z n ik  l lu s t ro w a n y

Lot P o lsk i
jest jedynem pismem lotniczem, 
wydawanem przez Lig§ Obrony 
Powietrznej Partstwa Polskiego 

pod redakcja 
pplk. J. Grzedzirtskiego.
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lotnictwa i jego zagadniert w kra- 

ju i zagranica*
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